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НОМІНАЦІЇ ХУДОЖНІХ ТВОРІВ СТАНІСЛАВА ЛЕМА, ПОЛЬСЬКОГО ПИСЬМЕННИКА-ФАНТАСТА

Протягом останніх десятиліть дослідники все більше уваги приділяють проблемам літературної ономастики, зокрема вивченню власних назв, зафіксованих у художніх творах. Принципи творення та функціонування таких пропріальних одиниць потребують різнобічного студіювання. Особливо це стосується наукової фантастики – жанру художньої літератури, метою якого є художнє зображення вигаданого фантастичного світу як реально існуючого на підставі чотирьох ознак: фантастичності, науковості, орієнтації на сучасність і спрямованості у майбутнє. Отже, науково-фантастична література – вид літератури, який у художніх образах втілює більш чи менш науково обґрунтоване життя людини і суспільства в майбутньому. Твори наукової фантастики розкривають вплив науки і техніки, суспільного прогресу на майбутню долю людства, проникнення людини в таємниці природи тощо. Специфіку науково-фантастичної літератури найчастіше вбачають в органічному поєднанні принципів наукового і художнього мислення. Зародився цей жанр ще в античній літературі (Аристофан, Лукіан). Зауважимо, що особливе місце у світовій літературі посідає творчість польського письменника-фантаста С. Лема («Кіберіада», «Повернення з зірок», «Соляріс» та ін.). Науково-фантастична література прогнозує розвиток науки і техніки, показує якості, що їх мусить проявити людина у складних ситуаціях і випробуваннях: волю, мужність, інтелект, допомагає осягнути велич людини в боротьбі за майбутнє.

Бібліоніми у вітчизняному і зарубіжному мовознавстві нерідко ставали предметом пильної наукової уваги. Так, Т. В. Желтоногова [див.: 4] схарактеризувала заголовки художніх творів на основі лінгвосеміотичних принципів. Водночас дослідниця розмежувала різні підходи до класифікації заголовків і визначила серед них найбільш популярні, якими вважала, зокрема, синтаксичний [див.: 9; 10; 12; 13] або семіотико-семантичний [див.: 1; 3; 6]. Більш детально Т. В. Желтоногова зупинилася на трьох роботах – тріаді знаків Ч. С. Пірса та семіотичній класифікації заголовків О. М. Траченка і Л. Ф. Грицюк.

Ч. С. Пірс за способом репрезентації текстів виокремив такі різновиди бібліонімів: 1) заголовки-індекси; 2) заголовки-ікони; 3) заголовки-символи [див.: 7]. Аналогічну систематизацію власних назв творів запропонував і О. М. Траченко, який, однак, зазначив, що заголовок-знак поєднує властивості трьох типів знаків, проте з домінантною функцією знака-індексу [див.: 12, с. 7]. 

Дослідження проблем бібліоніміки засвідчило, що власні назви науково-фантастичних творів ще не були об’єктом детального розгляду, що і визначає актуальність теми нашої роботи.

Головним в аналізі пропріальних одиниць, зокрема і заголовків, є визначення семантики їхніх твірних основ, власне способу творення і мотиваційних відношень, які виникали між денотатом та онімом у процесі назвотворення. Безумовно, для бібліонімів останній складник може вважатися найбільш суттєвим.

Взагалі мотиваційна структура бібліонімії, на думку М. М. Торчинського [див.: 11, с. 388], в основному вказує на місце, час або сутність тих подій, про які розповідається у художньому творі, а також на головних героїв, тобто це локативні, темпоральні, сутнісні або асоціативні власні назви. Погоджуючись із таким твердженням, ми дозволимо собі розмежувати власні назви деяких науково-фантастичних творів С. Лема. Таким чином виокремлюємо, по-перше, бібліоніми, які безпосередньо вказують на те, що події відбуваються у космосі, і саме така «комічність», на нашу думку, є переважно локативною, сутнісною або асоціативною ознакою фантастичності. Зразками таких номінацій можуть бути бібліоніми «Вторгнення з Альдебарану», «Голос неба”, «Кінець світу о восьмій», «Людина з Марса», «Магелланова хмара», «Мир на Землі», «Повернення з зірок», «Рятуймо Космос», «Соляріс», «Уранові вуха», «Як уцілів Всесвіт». 

До другої групи можна віднести власні назви, які містять приховану вказівку на «комічність» (фантастичність): «Біла смерть», «Термінус», «Троє електрицарів».

Третя група – це переважно темпоральні номінації, які прямо чи опосередковано вказують на час як фантастичну ознаку, однак таких бібліонімів у творчості С. Лема не зафіксовано. 

Більш детально проаналізуємо оніми першої групи, насамперед зазначивши, що автор не дотримується якогось одного принципу у доборі назви для свого твору. 

Наприклад, бібліонім «Магелланова хмара» вказує на «комічність», оскільки назва є реальною і використовується для позначення галактики. 

Номінація «Повернення з зірок» має локативно-сутнісне значення, засвідчуючи на спроби людей дослідити позаземні простори.

Назва «Голос неба» уже з першого прочитання зачаровує і вказує на фантастичність тим, що небо як безпосередня космічна величина має голос, що насправді не може бути реальністю.

«Соляріс» – ця лексема нам, пересічним читачам, ні про що не говорить, однак, дослідивши його походження, ми дізнаємося, що у перекладі з польської мови Solaris означає «сонячний», і таким чином отримуємо вказівку на космос. До того ж, у романі С. Лем описує стосунки людей майбутнього з розумним океаном цієї планети.

Цікавою є номінація «Уранові вуха», оскільки планета Уран всім відома, і така комбінація є промовистою, тому що автор використав такий прийом для того, щоб показати можливість існування інопланетних створінь, які чують і поглинають усю необхідну навколишню інформацію.

Бібліонім «Вторгнення з Альдебарану» зрозумілий, однак власна назва Альдебаран є маловідомою і використовується для найменування найяскравішої зірки у сузір’ї Тільця, тобто пропріатив є прямою вказівкою на космос.
Що ж стосується бібліонімів «Кінець світу о восьмій», «Людина з Марса», «Мир на Землі», «Рятуймо Космос», «Як уцілів Всесвіт», то одразу видно, що автор використав пропріальні одиниці, які не потребують глибокого дослідження, оскільки самі собою скеровують на космос.
До другої групи бібліонімів належить значно менша кількість найменувань, причому вони приховано орієнтують читачів якщо не на «комічність», то принаймні на небуденність.

Отже, бібліонім «Троє електрицарів», на перший погляд, не має нічого надзвичайного, але лексема «електрицарі» вже вказує на неординарність і певну вигадку, наявну у цьому творі. В основі назви «Біла смерть» – загальновживані слова, проте поєднання цих лексем одразу наштовхує читачів на незвичайність, оскільки таке явище, як біла смерть, може існувати лише в уяві письменників. Онім «Термінус» викликає паралель із латинською мовою, у цій назві одразу читається слово „термін”, а причина появи суфікса „ус” з’ясовується лише після прочитання твору.

Окремо зупинимося на структурних особливостях найменувань художніх творів С. Лема. Серед назв творів домінують номінативні речення, якими вважаються односкладні речення, «головний член яких виражений іменником або субстантивованим словом у формі називного відмінка» [8, с. 347]. За структурою такі номінації можуть бути простими (складатися з одного слова, що серед науково-фантастичних творів трапляється досить рідко: «Соляріс», «Термінус»), складними, які не зафіксовані, та складеними, до яких належать дво- і багатослівні пропріальні одиниці, що поділяються на оніми-словосполуки, оніми-словосполучення й оніми-фрази. Саме другий різновид домінує у науково-фантастичній бібліонімії, і це можуть бути підрядні словосполучення (в основному – це іменниково-прикметникові: «Біла смерть», «Магелланова хмара», «Уранові вуха», іменниково-іменникові: «Голос неба» та числівниково-іменникові: «Троє електрицарів» конструкції). Також автор використовує прийменникові словосполучення («Вторгнення з Альдебарану», «Людина з Марса», «Мир на Землі», «Повернення з зірок») і предикативи («Як уцілів Всесвіт»).

Отже, у структурі власних назв науково-фантастичних творів Станіслава Лема переважають локативні, темпоральні, сутнісні й асоціативні пропріативи, більшість із яких безпосередньо вказує на те, що події відбуваються у космосі. За будовою це переважно підрядні словосполучення, у складі яких фіксуються космічні терміни, а також інші власні назви, не завжди пов’язані з фантастичними подіями.
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Резюме
Зубар Людмила. Номінації художніх творів Станіслава Лема, польського письменника-фантаста.

У статті висвітлено основні аспекти дослідження найменувань художніх творів. Метою цієї розвідки є аналіз вживаних онімних одиниць у назвах творів польського письменника-фантаста, які досі не були під пильною увагою науковців.
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Streszczenie
Zubar Ludmiła. Tytuły utworów Stanisława Lema, polskiego pisarza-fantasty.

W artykule przedstawiono podstawowe aspekty badań tytułów utworów literackich. Celem danych badań jest analiza użytych jednostek onimicznych w tytułach utworów polskiego pisarza-fantasty, które jak dotąd nie zostały jeszcze zbadane w sposób należyty.

Słowa kluczowe: onomastyka literacka, nazwa własna, literatura fantastyczna, biblionim. 

Summary
Zubar Lyudmila. Titles of works of Stanislaw Lem, Polish writer of science fiction.

The basic aspects of research of the names of artistic works are reflected in the article. The purpose of this work is an analysis of common onims’ units in the titles of works of Polish science fiction writer, which until now were not under sufficient attention of research workers.  
Key words: literary onomastics, name own, fiction, biblionim.

